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Информационный бюллетень по прецедентной практике суда № 99

Июль 2007 г.

Дело «Краснов и Скуратов против Российской 
Федерации» - 17864/04
Судебное постановление от 19.07.2007 г. [Секция I]

Статья 3 Протокола №1

Вопрос о соблюдении права на участие в выборах

Кандидаты не были допущены к участию в выборах по причине 
предполагаемой недостоверности сведений о месте работы и принадлежности 
к политическим партиям, которые они были обязаны предоставить для 
участия в выборах: нет нарушения, нарушение

Обстоятельства дела: Заявители обратились в Европейский суд с жалобой о 
том, что они не были допущены к участию в выборах депутатов 
Государственной Думы Федерального Собрания Российской Федерации 
вследствие указания недостоверных сведений в своих заявлениях о 
регистрации в качестве кандидатов в депутаты. Первый заявитель указал, что 
он являлся главой управы Пресненского района города Москвы, хотя на тот 
момент он уже не занимал данный пост. Второй заявитель представил 
сведения о том, что он являлся действующим деканом юридического 
факультета Московского государственного университета, однако на тот 
момент он был переведен на должность профессора того же факультета. 
Кроме того, он не предоставил в надлежащей форме подтверждения своего 
членства в Коммунистической партии. В итоге оба заявителя не были 
допущены к участию в выборах.

Право: Законная цель. Предъявление к кандидатам на выборах в 
федеральный орган законодательной власти требования представлять 
достоверные сведения о месте работы и принадлежности к политическим 
партиям позволяет избирателям сделать обоснованный выбор с учетом 
профессиональных качеств и политических убеждений кандидата и таким 
образом имеет правомерную цель.

Пропорциональность – (a)  В отношении первого заявителя. Европейский суд 
установил, что первый заявитель осознанно предоставил недостоверную 
информацию о месте своей работы. Поскольку он был кандидатом в депутаты 
по тому же району, информация о том, оставался ли он главой районной 
управы, имела значение для местных жителей-избирателей. Не упомянув о 
своем увольнении с должности, первый заявитель приписал себе властные 
полномочия, связанные в глазах избирателей с должностью, которую он 
более не занимал, что могло неблаготворно повлиять на их способность 
сделать осознанный выбор. Поскольку он намеренно предоставил по 
существу неверные сведения, которые могли ввести в заблуждение 



избирателей, аннулирование его регистрации в качестве кандидата не было 
непропорционально преследуемой законной цели.

Постановление: нарушений допущено не было (принято единогласно).

(b)  В отношении первого заявителя. Выводы властей страны относительно 
неверных сведений о месте работы и должности второго заявителя носят 
противоречивый характер inter se и не основаны на применимых нормах 
закона или судебной практике, устанавливающей толкование 
законодательных требований. Таким образом, оспариваемое решение не 
отвечала необходимым требованиям «законности» и «предсказуемости». В 
действительности, по мнению независимых наблюдателей на выборах 
решение по его заявлению «наводит на мысль о непоследовательном и 
избирательном применении правил регистрации». В любом случае, нельзя 
серьезно полагать, что различие между должностью профессора и 
действующего декана того же факультета могло дезориентировать 
избирателей. Кроме того, второй заявитель являлся известным общественным 
деятелем, что делало его текущую научную деятельность менее значимой.

Толкование властями страны законодательства в связи с членством второго 
заявителя в Коммунистической партии также не отвечало конвенционным 
стандартам «законности» и «предсказуемости». Далее, никем не 
оспаривалось, что второй заявитель являлся членом Коммунистической 
партии, следовательно, нельзя ссылаться на то, что решение об отказе в 
регистрации в качестве кандидата по причине ненадлежащей формы 
документа, подтверждающего его членство в партии, было принято для 
предотвращения неверного представления избирателей о его политических 
убеждениях.

Следовательно, решение национальных органов власти об отказе в 
регистрации второго заявителя в качестве кандидата не было 
пропорционально преследуемой законной цели, поскольку не основывалось 
на относимых и достаточных причинах и не соответствовало бесспорным 
фактам.

Постановление: нарушение (принято единогласно).

В порядке применения статьи 41 Конвенции. Европейский Суд присудил 
выплатить второму заявителю 8 000 евро в счет компенсации причиненного 
ему нематериального вреда.

К бюллетеням Европейского суда по правам человека можно перейти по 
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